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СЕЋАЊЕ НА  

ПЕТРИТА ИМАМИЈА  
(1945–2019)

Пе­три­та Има­ми­ја, као, прет­по­ста­вљам, и ве­ћи­на оних ко­ји­
ма је пре­да­вао на Фа­кул­те­ту драм­ских умет­но­сти у Бе­о­гра­
ду, пам­тим као про­фе­со­ра ши­ро­ке кул­ту­ре, до­брог умет­нич­
ког уку­са и до­брих на­ме­ра. Се­бе ни­ка­да ни­је ста­вљао у пр­ви 
план, умео је да пре­по­зна ква­ли­тет­не иде­је и ма­те­ри­ја­ле и да 
их по­др­жи, и умео је да нам пу­шта за­ни­мљи­ве и не­конвен­
ци­о­нал­не фил­мо­ве. 

Пе­трит Има­ми је ро­ђен 1945. го­ди­не у При­зре­ну, али се убр­
зо са ро­ди­те­љи­ма пре­се­лио у Бе­о­град, где је по­сто­ја­ла по­
тре­ба за пре­во­ди­о­ци­ма за ал­бан­ски је­зик. Дра­ма­тур­ги­ју је 
на Фа­кул­те­ту драм­ских умет­но­сти ди­пло­ми­рао 1974. го­ди­
не, где је, од по­зи­ци­је струч­ног са­рад­ни­ка (1978) до ре­дов­
ног про­фе­со­ра (1996), рад­ни век про­вео као на­став­ник на 
пред­ме­ту Филм­ска и те­ле­ви­зиј­ска дра­ма­тур­ги­ја.

За сце­на­рио фил­ма „Ве­тар и храст” (1979), пре­ма ро­ма­ну 
Си­на­на Ха­са­ни­ја, на­гра­ђен је Злат­ном аре­ном у Пу­ли, а као 
дра­ма­тург је са­ра­ђи­вао у ни­зу те­ле­ви­зиј­ских дра­ма у про­
дук­ци­ји Те­ле­ви­зи­је При­шти­на. Ау­тор је сце­на­ри­ја за исто­
и­ме­ну те­ле­ви­зиј­ску се­ри­ју, као и за филм „На­бу­ја­ла ре­ка” 
(1983), пре­ма ро­ма­ну истог пи­сца.

До­при­нос Пе­три­та Има­ми­ја филм­ској и те­ле­ви­зиј­ској дра­
ма­тург­и­ји ни­је се огра­ни­ча­вао на ње­гов пе­да­го­шки рад и 
сце­на­ри­стич­ко-дра­ма­тур­шку прак­су: 1978. и 1983. го­ди­не 
при­ре­дио је два то­ма дра­го­це­не хре­сто­ма­ти­је „Филм­ски сце­
на­рио у те­о­ри­ји и прак­си”, док је 2011. го­ди­не об­ја­вио код 
нас је­дин­стве­ни при­руч­ник „Дра­ма­тур­ги­ја игра­ног фил­ма”. 

Сво­је за­ни­ма­ње за лек­си­ко­гра­фи­ју, ко­је нам је као сту­ден­ти­ма 
би­ло до­бро по­зна­то и че­сто ко­ри­сно, ни­је огра­ни­чио са­мо на 
пи­та­ња на­у­ке о фил­му (Лек­си­кон филм­ских и те­ле­ви­зиј­ских 
пој­мо­ва (1993, 1997) и Филм­ски и те­ле­ви­зиј­ски енглеско-
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срп­ски реч­ник (2002), већ и на оп­шту лек­си­ко­гра­фи­ју („Бе­
о­град­ски фра­јер­ски реч­ник” – 2000. и „Ori­gji­na e fjalëve 
në gjuhën shqi­pe” – „По­ре­кло ре­чи у ал­бан­ском је­зи­ку” – ­
2011. године.

Ипак, ши­рој јав­но­сти Пе­трит Има­ми ће оста­ти по­знат пре 
све­га по де­ли­ма по­све­ће­ним срп­ско-ал­бан­ским кул­тур­
ним ве­за­ма: од кра­ће књи­ге „Ср­би и Ал­бан­ци кроз ве­ко­
ве” (1998), ко­ја је прет­ход­но из­ла­зи­ла као фељ­тон у ли­сту 
„Данас”, до исто­и­ме­ног тро­том­ни­ка на срп­ском и на ал­бан­
ском је­зи­ку (2016–2018). Ве­ру­јем да ће сав зна­чај ових књи­
га би­ти са­гле­дан тек у, на­дам се не та­ко да­ле­кој, бу­дућ­но­сти, 
ка­да ће­мо хлад­ни­је гла­ве и са истин­ском са­мо­о­бо­га­ћу­ју­ћом 
ра­до­зна­ло­шћу мо­ћи да по­сма­тра­мо све аспек­те кул­тур­них и 
исто­риј­ских ве­за ова два на­ро­да ко­ји де­ле исти ге­о­граф­ски 
и ци­ви­ли­за­циј­ски про­стор. Пе­трит Има­ми сво­јом лич­но­шћу 
и де­лом пред­ста­вља јед­ну од нај­ва­жни­јих ка­ри­ка у ус­по­
ставља­њу на­шег бу­ду­ћег раз­у­ме­ва­ња.

По­кој ду­ши на­шем дра­гом про­фе­со­ру.

Вла­ди­мир Ко­ла­рић,­
За­вод за про­у­ча­ва­ње кул­тур­ног раз­вит­ка,­

Бе­о­град


